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oH as in       awoH or woH
U as in       sU  or fU
E as in       aa rE  or tee rE

aH as in       gaH  or meeraH
B as in       BoBo  or aBeBe
P as in       PaPa  or Pa
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Yoruba

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

a maa daa sheh kee 
po yin tee see leh nee 
aBeBe yee

A ma dá ṣẹ́kí 
pọnìtì (TCP) sílẹ̀ ní 
agbègbè yì í

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

awoH o loo Paa sho jaa 
nee o maa Paa sheh ee 
bee tee awoH sheh kee 
po yin tee yee maa waa

Àwọn ọlọ́ọ̀pá ṣójà 
(MP) ni ó ma pàṣẹ 
ibi tí àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
(TCP) yì í ma wà

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

awoH o shee sheh sheh 
kee po yin tee maa tee 
raa mo sheh laa tee ree 
wee Pay ko see ee daa 
doo roo

Àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP ma tẹ'ra 
mọ́'ṣẹ́ láti ri wípé kò 
sí ìdádúró
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles 
and units.

awoH o shee sheh sheh 
kee po yin tee waa maa 
to jo eh ree awoH oo ko

Àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP wa ma 
tọ́jú ẹ̀rí àwọn ọkọ̀

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

o shee sheh sheh kee po 
yin tee maa moo awoH 
aa roo fE

Òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí pọnìtì TCP 
ma mú àwọn arúfin

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

ree wee Pay go see loo 
awoH to gU shee koo 
roo nee lay ko daa oo ko 
awoH o loo gU doo roo

Ri wípé gósilò àwọn 
t'ógun ṣí kúrò ní'lé kò 
dá ọkọ̀ àwọn ológun 
dúró

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

awoH o shee sheh sheh 
kee po yin tee maa da 
ree awoH oo ko bo baa 
shay jeh

Àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP ma darí 
àwọn ọkọ̀ bó bá ṣe jẹ́

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

awoH ee daa wo lay waa 
ohn loo laa ee see ee 
daa doo roo

Àwọn ìdáwọ́lé wa n 
lọ lá ì sí ìdádúró
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

awoH eh Beh o loo gU 
meeraH maa Pay say 
ohn jeh aa tee o mee

Àwọn ẹgbẹ́ ológun 
mìíràn ma pèsè 
oúnjẹ àti omi

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

a maa Pay say eh roo tee 
o maa ree eh roo jaa noo 
kee laa, baa yoo loo jee 
kaa lee aa tee kaa mee 
kaa lee

A ma pèsè ẹ̀rọ tí ó 
ma rí éròjà núkílà, 
bàyọ́lọ́jíkàlì àti 
kẹ́míkàlì (NBC)

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

a maa Pay say a moo ko 
foo to ohn daH

A ma pèsè ámù kọfù 
tó n dán

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

awoH o taa lay dee bo 
bee awoH to gU shee 
koo roo nee lay

Àwọn ọ̀tá lè díbọ́n bí 
i àwọn t'ógun ṣí kúrò 
ní'lé

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

ee daa bo bo shay ko ko 
nee no BoBo a kee tee 
yaH

Ìdábòbò ṣe kókó nínú 
gbogbo akitiyan
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

a ko Baa kee o shee 
sheh tee ko Baa a sheh 
shay a ko soo ee laa no 
ee rE aa jo awoH oo ko

A kò gbà kí òṣìṣẹ́ tí 
kò gba àṣẹ ṣe àkóso 
ìlànà ìrìnàjò àwọn 
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

ee roo awoH ohn ee jaa 
wo loo ree loo wo eh Beh 
o gU o taa?

Irú àwọn ohun ìjà wo 
l'orí l'ọ́wọ́ ẹgbẹ́ ogun 
ọ̀tá?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

foo raa see a kee tee yaH 
o gU aa ba lay

Fu'ra sí akitiyan ogun 
abẹ́lẹ̀

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

foo raa see a kee tee 
yaH awoH eh Beh o loo 
gU o taa

Fu'ra sí akitiyan àwọn 
ẹgbẹ́ ológun ọ̀tá

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

foo raa see baa loo awoH 
eh Beh o loo gU o taa

Fu'ra sí bàálù àwọn 
ẹgbẹ́ ológun ọ̀tá

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   

waa so fU wa nee Pa 
awoH aa raa aBeBe yee

Wá sọ fún wa nípa 
àwọn ará agbègbè 
yì í

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

shay eh to saa bo doo 
laa tee so o no a tee ee 
bee tee sheh kee po yin 
tee waa

Ṣe ètò sanbọ́ọ̀dù láti 
sọ ọ̀nà àti ibi tí ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP wà
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

to awoH to gU shee koo 
roo nee lay see o no o 
taa tee woh

Tọ àwọn t'ógun ṣí 
kúrò ní'lé sí ọ̀nà ọ̀tà 
ti nwọn

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

shay a bee wo aBeBe fU 
a mee awoH o taa

Ṣe àbẹ̀wò agbègbè 
fún àmì àwọn ọ̀tá

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paa kee awoH oo ko yE 
see ee bee aa bo tee ko 
lay woo

Páàkì àwọn ọkọ̀ yín 
sí ibi àbò tí kò l'ewu

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

shay eh to ee baa nee so 
roo Peh loo awoH o shee 
sheh sheh kee po yin tee 
meeraH

Ṣe ètò ìbánisọ̀rọ̀ 
pẹ̀lú àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP míràn

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

to awoH to gU shee koo 
roo nee lay see o no o 
taa tee woh

Tọ àwọn t'ógun ṣí 
kúrò ní'lé sí ọ̀nà ọ̀tà 
ti nwọn

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

shay a bee wo aBeBe fU 
a mee awoH o taa

Ṣe àbẹ̀wò agbègbè 
fún àmì àwọn ọ̀tá

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paa kee awoH oo ko yE 
see ee bee aa bo tee ko 
lay woo

Páàkì àwọn ọkọ̀ yín 
sí ibi àbò tí kò l'ewu

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

shay eh to ee baa nee so 
roo Peh loo awoH o shee 
sheh sheh kee po yin tee 
meeraH

Ṣe ètò ìbánisọ̀rọ̀ 
pẹ̀lú àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP míràn

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

to awoH to gU shee koo 
roo nee lay see o no o 
taa tee woh

Tọ àwọn t'ógun ṣí 
kúrò ní'lé sí ọ̀nà ọ̀tà 
ti nwọn

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

shay a bee wo aBeBe fU 
a mee awoH o taa

Ṣe àbẹ̀wò agbègbè 
fún àmì àwọn ọ̀tá

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paa kee awoH oo ko yE 
see ee bee aa bo tee ko 
lay woo

Páàkì àwọn ọkọ̀ yín 
sí ibi àbò tí kò l'ewu

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

shay eh to ee baa nee so 
roo Peh loo awoH o shee 
sheh sheh kee po yin tee 
meeraH

Ṣe ètò ìbánisọ̀rọ̀ 
pẹ̀lú àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP míràn

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

to awoH to gU shee koo 
roo nee lay see o no o 
taa tee woh

Tọ àwọn t'ógun ṣí 
kúrò ní'lé sí ọ̀nà ọ̀tà 
ti nwọn

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

shay a bee wo aBeBe fU 
a mee awoH o taa

Ṣe àbẹ̀wò agbègbè 
fún àmì àwọn ọ̀tá

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paa kee awoH oo ko yE 
see ee bee aa bo tee ko 
lay woo

Páàkì àwọn ọkọ̀ yín 
sí ibi àbò tí kò l'ewu

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

shay eh to ee baa nee so 
roo Peh loo awoH o shee 
sheh sheh kee po yin tee 
meeraH

Ṣe ètò ìbánisọ̀rọ̀ 
pẹ̀lú àwọn òṣìṣẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì TCP míràn



PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

ee Bay gee da no yee 
nee wee Pay kee a maa 
jeh kee eh roo Ba o no 
yee ko jaa

RB yì í ni wípé kí a 
ma jẹ́ kí èrò gba ọ̀nà 
yì í kọjá

2-2 This RB is to close 
access to this road.

ee Bay gee da no yee 
nee wee Pay kee a maa 
jeh kee eh nee ka nee Ba 
o no yee ko jaa

RB yì í ni wípé kí a 
ma jẹ́ kí ẹnikẹ́ni gba 
ọ̀nà yì í kọjá

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

awoH ee Bay gee da no 
aa tee sheh kee po yin 
tee maa ree wee Pay 
awoH tee o Ba a sheh 
nee o lay Ba o no ohn laa 
yee ko jaa

Àwọn RB àti CP ma 
ri wípé àwọn tí ó gba 
àṣẹ ni ó lè gba ọ̀nà 
nlá (MSR) yì í kọjá
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

awoH ee Bay gee da no 
aa tee sheh kee po yin 
tee maa ree wee Pay 
awoH oo ko ee rE aa jo 
loo laa koko

Àwọn RB àti CP ma ri 
wípé àwọn ọkọ̀ ìrìnàjò 
lọ l'àkokò

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

ee Po awoH ee Bay gee 
da no sheh kee po yin tee 
maa yaa to day day

Ipò àwọn RB/CP ma 
y'àtọ̀ dèdè

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

nee no a kee tee yaH eh 
Beh o loo gU o mo o gU 
ko maa doo roo laa tee 
daa ree awoH oo ko

Nínú akitiyan ẹgbẹ́ 
ológun, ọmọ ogun 
kan ma dúró láti daarí 
àwọn ọkò

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

a kee Ba eh nee ka nee 
laa yee laa tee ko jaa lay 
ee nee ee way ee da nee 
mo to jo jo

A kì í gba ẹnikẹ́ni 
l'áyè láti kọjá láìnì ìwé 
ìdánimọ̀ tó jọ'jú
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without a proper ID.

a kee Ba eh nee ka nee 
laa yee laa tee ko jaa lay 
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? awoH eh roo eh daa? Àwọn ẹrù ẹ dà?

2-9 Where are your 
cargo documents?

awoH ee way eh roo eh 
daa? Àwọn ìwé ẹrù ẹ dà?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

ee bo nee awoH eh roo 
eh tee waa?

Ibo ni àwọn ẹrù ẹ ti 
wá?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

ee bo nee o tee Ba awoH 
eh roo eh?

Ibo ni o ti gba àwọn 
ẹrù ẹ?

2-12 What is your 
destination? ee bo nee ohn loo? Ibo ni o n lọ?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

a maa ree wee Pay ko 
see a kee tee yaH tee o 
lay raH awoH o taa loo 
wo

A ma ri wípé kò sí 
akitiyan tí ó lè ran 
àwọn ọ̀tá l'ọ́wọ́
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2-14
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

a maa shay aa Ba wo 
awoH eh roo tee woH ba 
so fU waa

A ma ṣe àbẹ̀wò àwọn 
ẹrù tí nwọ́n bá sọ́ fún 
wa

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

a maa daa awoH aa raa 
ee loo doo roo laa tee 
maa lay raH awoH o taa 
loo wo

A ma dá àwọn ará 
ìlú dúró láti má lè ran 
àwọn ọ̀tá l'ọ́wọ́

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

a waa laa tee fee o Pi see 
o jaa a Beh leh

A wá láti fi òpin sí ọjà 
abẹ́lẹ̀

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

a maa fee ee bee ko see 
leh fU a Beh wo awoH 
oo ko

A ma fi ibì kan sí'lẹ̀ 
fún àbẹ̀wò àwọn ọkọ̀

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

a nee awoH oo ko nee 
leh laa tee lay awoH tee 
ohn saa fU ee Bay gee 
da no

A ní àwọn ọkọ̀ ní'lẹ̀ 
láti lé àwọn tí ó n sá 
fún RB
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2-19 We must prepare 
defensive positions.

a nee laa tee fee ee bee 
ko see leh fU a bo bo

A ní láti fi ibì kan sí'lẹ̀ 
fún àbòbò

2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

a maa dee awoH o no aa 
tee ko to nee aa yee ka 
ee Bay gee da no

A ma dí àwọn ọ̀nà àti 
kòtò ní àyíká RB

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

fee ee way oo ko reh haH 
mee Fi ìwé ọkò rẹ hàn mí

2-22
Show me your 
papers for the 
cargo.

fee ee way eh roo haH 
mee Fi ìwé ẹrù hàn mí
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where 
we can receive 
emergency help.

a nee laa tee mo awoH 
ee bee tee a lay tee ree 
ee raH loo wo Pa jaa 
wee ree

A ní láti mọ àwọn ibì 
tí a lè ti rí ìrànlọ́wọ́ 
pàjáwìrì

3-2
Our task is to 
control route 
security measures.

ee sheh waa nee laa tee 
bo jo to eh woo awoH o 
no ee rE aa jo

Iṣẹ́ wa ni láti bójútó 
ewu àwọn ọ̀nà ìrìnàjò

3-3
We’ll classify 
bridges according to 
weight limits.

a maa Pi awoH a faa raa 
nee Pa ee woH oo ko tee 
woH lay Bay

A ma pín àwọn afárá 
nípa ìwọ̀n ọkọ̀ tí nwọn 
lè gbé

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

a nee laa tee fee awoH 
ee bee ko see leh fU ee 
daa ko doo roo kay kay 
ray

A ní láti fi àwọn 
ibì kan sí'lẹ̀ fún 
ìdákọ́dúró kékeré
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B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

ee bo nee o no yee jaa 
see? Ibo ni ọ̀nà yí já sí?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

awoH ee loo ee bo nee o 
no yee Baa ko jaa?

Àwọn ìlú ibo ni ọ̀nà yí 
gbà kọjá?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

shay tee tee o loo daa 
nee eh yee taa bee eh 
lay roo koo?

Ṣé títì ọlọ́dà ni èyí 
tàbí eléruku?

3-8 Is there an alternate 
route? shay o no meeraH waa? Ṣé ọ̀nà míràn wá à?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

shay o no waa laa tee 
ko jaa laa raa ee day no 
yee?

Ṣé ọ̀nà wà láti kọjá 
lára ìdènà yì í?

3-10 Are there bridges on 
this route?

shay awoH a faa raa waa 
nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá wà ní 
ọ̀nà yì í?
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obstacle?

shay o no waa laa tee 
ko jaa laa raa ee day no 
yee?

Ṣé ọ̀nà wà láti kọjá 
lára ìdènà yì í?

3-10 Are there bridges on 
this route?

shay awoH a faa raa waa 
nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá wà ní 
ọ̀nà yì í?

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

ee bo nee o no yee jaa 
see? Ibo ni ọ̀nà yí já sí?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

awoH ee loo ee bo nee o 
no yee Baa ko jaa?

Àwọn ìlú ibo ni ọ̀nà yí 
gbà kọjá?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

shay tee tee o loo daa 
nee eh yee taa bee eh 
lay roo koo?

Ṣé títì ọlọ́dà ni èyí 
tàbí eléruku?

3-8 Is there an alternate 
route? shay o no meeraH waa? Ṣé ọ̀nà míràn wá à?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

shay o no waa laa tee 
ko jaa laa raa ee day no 
yee?

Ṣé ọ̀nà wà láti kọjá 
lára ìdènà yì í?

3-10 Are there bridges on 
this route?

shay awoH a faa raa waa 
nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá wà ní 
ọ̀nà yì í?

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

ee bo nee o no yee jaa 
see? Ibo ni ọ̀nà yí já sí?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

awoH ee loo ee bo nee o 
no yee Baa ko jaa?

Àwọn ìlú ibo ni ọ̀nà yí 
gbà kọjá?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

shay tee tee o loo daa 
nee eh yee taa bee eh 
lay roo koo?

Ṣé títì ọlọ́dà ni èyí 
tàbí eléruku?

3-8 Is there an alternate 
route? shay o no meeraH waa? Ṣé ọ̀nà míràn wá à?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

shay o no waa laa tee 
ko jaa laa raa ee day no 
yee?

Ṣé ọ̀nà wà láti kọjá 
lára ìdènà yì í?

3-10 Are there bridges on 
this route?

shay awoH a faa raa waa 
nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá wà ní 
ọ̀nà yì í?



3

3

3

3

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

shay awoH a faa raa o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá òkè 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-12 Is there construction 
on this route?

shay woH tU tee tee 
shay nee o no yee?

Ṣé nwọ́n n tún títì ṣe 
ní ọ̀nà yì í?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shay ko to Po nee o no 
yee?

Ṣé kòtò pọ̀ ní ọ̀nà yì 
í?

3-14 How wide is the 
road?

baa wo nee tee tee na 
tee feh to?

Báwo ni títì ná à ti fẹ̀ 
tó?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shay awoH o kay Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn òkè pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shay awoH ko na Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn kọ́nà pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shay o no yee Ba ee no 
ee ho ko jaa?

Ṣé ọ̀nà yì í gba inú 
ihò kọjá?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

shay awoH a faa raa o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá òkè 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-12 Is there construction 
on this route?

shay woH tU tee tee 
shay nee o no yee?

Ṣé nwọ́n n tún títì ṣe 
ní ọ̀nà yì í?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shay ko to Po nee o no 
yee?

Ṣé kòtò pọ̀ ní ọ̀nà yì 
í?

3-14 How wide is the 
road?

baa wo nee tee tee na 
tee feh to?

Báwo ni títì ná à ti fẹ̀ 
tó?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shay awoH o kay Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn òkè pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shay awoH ko na Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn kọ́nà pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shay o no yee Ba ee no 
ee ho ko jaa?

Ṣé ọ̀nà yì í gba inú 
ihò kọjá?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

shay awoH a faa raa o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá òkè 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-12 Is there construction 
on this route?

shay woH tU tee tee 
shay nee o no yee?

Ṣé nwọ́n n tún títì ṣe 
ní ọ̀nà yì í?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shay ko to Po nee o no 
yee?

Ṣé kòtò pọ̀ ní ọ̀nà yì 
í?

3-14 How wide is the 
road?

baa wo nee tee tee na 
tee feh to?

Báwo ni títì ná à ti fẹ̀ 
tó?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shay awoH o kay Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn òkè pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shay awoH ko na Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn kọ́nà pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shay o no yee Ba ee no 
ee ho ko jaa?

Ṣé ọ̀nà yì í gba inú 
ihò kọjá?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

shay awoH a faa raa o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn afárá òkè 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-12 Is there construction 
on this route?

shay woH tU tee tee 
shay nee o no yee?

Ṣé nwọ́n n tún títì ṣe 
ní ọ̀nà yì í?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shay ko to Po nee o no 
yee?

Ṣé kòtò pọ̀ ní ọ̀nà yì 
í?

3-14 How wide is the 
road?

baa wo nee tee tee na 
tee feh to?

Báwo ni títì ná à ti fẹ̀ 
tó?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shay awoH o kay Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn òkè pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shay awoH ko na Po nee 
o no yee?

Ṣé àwọn kọ́nà pọ̀ ní 
ọ̀nà yì í?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shay o no yee Ba ee no 
ee ho ko jaa?

Ṣé ọ̀nà yì í gba inú 
ihò kọjá?



3-18 Do you know how to 
read a map? shay o mo maa poo loo? Ṣé o mọ máàpù ló ò?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU o taa waa nee aBeBe 
yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
ọ̀tá wà ní agbègbè 
yì í?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU aa raa wa waa nee 
aBeBe yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
arawa wà ní agbègbè 
yì í?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

shay awoH ee Bo waa 
nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn igbó wà ní 
agbègbè yì í?

3-22 Are there rivers near 
this route?

shay awoH o mee o do 
waa nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn omi odò wà 
ní agbègbè yì í?

3-23 How many miles? maa yee lee may loo? Máìlì méèló?

3-24 How many 
kilometers?

kee loo mee taa may 
loo? Kìlómítà méèló?

3-18 Do you know how to 
read a map? shay o mo maa poo loo? Ṣé o mọ máàpù ló ò?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU o taa waa nee aBeBe 
yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
ọ̀tá wà ní agbègbè 
yì í?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU aa raa wa waa nee 
aBeBe yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
arawa wà ní agbègbè 
yì í?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

shay awoH ee Bo waa 
nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn igbó wà ní 
agbègbè yì í?

3-22 Are there rivers near 
this route?

shay awoH o mee o do 
waa nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn omi odò wà 
ní agbègbè yì í?

3-23 How many miles? maa yee lee may loo? Máìlì méèló?

3-24 How many 
kilometers?

kee loo mee taa may 
loo? Kìlómítà méèló?

3-18 Do you know how to 
read a map? shay o mo maa poo loo? Ṣé o mọ máàpù ló ò?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU o taa waa nee aBeBe 
yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
ọ̀tá wà ní agbègbè 
yì í?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU aa raa wa waa nee 
aBeBe yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
arawa wà ní agbègbè 
yì í?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

shay awoH ee Bo waa 
nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn igbó wà ní 
agbègbè yì í?

3-22 Are there rivers near 
this route?

shay awoH o mee o do 
waa nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn omi odò wà 
ní agbègbè yì í?

3-23 How many miles? maa yee lee may loo? Máìlì méèló?

3-24 How many 
kilometers?

kee loo mee taa may 
loo? Kìlómítà méèló?

3-18 Do you know how to 
read a map? shay o mo maa poo loo? Ṣé o mọ máàpù ló ò?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU o taa waa nee aBeBe 
yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
ọ̀tá wà ní agbègbè 
yì í?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shay awoH eh Beh o loo 
gU aa raa wa waa nee 
aBeBe yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
arawa wà ní agbègbè 
yì í?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

shay awoH ee Bo waa 
nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn igbó wà ní 
agbègbè yì í?

3-22 Are there rivers near 
this route?

shay awoH o mee o do 
waa nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn omi odò wà 
ní agbègbè yì í?

3-23 How many miles? maa yee lee may loo? Máìlì méèló?

3-24 How many 
kilometers?

kee loo mee taa may 
loo? Kìlómítà méèló?
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3-25
Are there major 
highways on the 
route?

shay awoH tee tee ee rE 
aa jo ohn laa waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn títì ìrìnàjò 
nlá wà ní ọ̀nà yì í?

3-26 Are any major roads 
on the route?

shay awoH tee tee ohn 
laa waa nee o no yee?

Ṣé àwọn títì nlá wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-27 Is there a railway 
near this road?

shay ray loo way waa 
nee eh baa o no yee?

Ṣé rélùweè wà ní ẹ̀bá 
ọ̀nà yì í?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shay o no ray loo way na 
ohn shee sheh?

Ṣé ọ̀nà rélùweè ná à 
nṣiṣẹ́?

3-29 Is there a railway 
crossing?

shay ee soo daa o no ray 
loo way waa?

Ṣé ìsọdá ọ̀nà rélùweè 
wà?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shay go see loo waa nee 
bee awoH jon kee sho no 
o no yee?

Ṣé gósilò wà níbi 
àwọn jọ́nkíṣọ̀nù ọ̀nà 
yì í?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shay go see loo maa ohn 
waa nee o no yee?

Ṣé gósilò má a nwà ní 
ọ̀nà yì í?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

shay awoH tee tee ee rE 
aa jo ohn laa waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn títì ìrìnàjò 
nlá wà ní ọ̀nà yì í?

3-26 Are any major roads 
on the route?

shay awoH tee tee ohn 
laa waa nee o no yee?

Ṣé àwọn títì nlá wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-27 Is there a railway 
near this road?

shay ray loo way waa 
nee eh baa o no yee?

Ṣé rélùweè wà ní ẹ̀bá 
ọ̀nà yì í?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shay o no ray loo way na 
ohn shee sheh?

Ṣé ọ̀nà rélùweè ná à 
nṣiṣẹ́?

3-29 Is there a railway 
crossing?

shay ee soo daa o no ray 
loo way waa?

Ṣé ìsọdá ọ̀nà rélùweè 
wà?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shay go see loo waa nee 
bee awoH jon kee sho no 
o no yee?

Ṣé gósilò wà níbi 
àwọn jọ́nkíṣọ̀nù ọ̀nà 
yì í?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shay go see loo maa ohn 
waa nee o no yee?

Ṣé gósilò má a nwà ní 
ọ̀nà yì í?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

shay awoH tee tee ee rE 
aa jo ohn laa waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn títì ìrìnàjò 
nlá wà ní ọ̀nà yì í?

3-26 Are any major roads 
on the route?

shay awoH tee tee ohn 
laa waa nee o no yee?

Ṣé àwọn títì nlá wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-27 Is there a railway 
near this road?

shay ray loo way waa 
nee eh baa o no yee?

Ṣé rélùweè wà ní ẹ̀bá 
ọ̀nà yì í?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shay o no ray loo way na 
ohn shee sheh?

Ṣé ọ̀nà rélùweè ná à 
nṣiṣẹ́?

3-29 Is there a railway 
crossing?

shay ee soo daa o no ray 
loo way waa?

Ṣé ìsọdá ọ̀nà rélùweè 
wà?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shay go see loo waa nee 
bee awoH jon kee sho no 
o no yee?

Ṣé gósilò wà níbi 
àwọn jọ́nkíṣọ̀nù ọ̀nà 
yì í?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shay go see loo maa ohn 
waa nee o no yee?

Ṣé gósilò má a nwà ní 
ọ̀nà yì í?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

shay awoH tee tee ee rE 
aa jo ohn laa waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn títì ìrìnàjò 
nlá wà ní ọ̀nà yì í?

3-26 Are any major roads 
on the route?

shay awoH tee tee ohn 
laa waa nee o no yee?

Ṣé àwọn títì nlá wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-27 Is there a railway 
near this road?

shay ray loo way waa 
nee eh baa o no yee?

Ṣé rélùweè wà ní ẹ̀bá 
ọ̀nà yì í?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shay o no ray loo way na 
ohn shee sheh?

Ṣé ọ̀nà rélùweè ná à 
nṣiṣẹ́?

3-29 Is there a railway 
crossing?

shay ee soo daa o no ray 
loo way waa?

Ṣé ìsọdá ọ̀nà rélùweè 
wà?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shay go see loo waa nee 
bee awoH jon kee sho no 
o no yee?

Ṣé gósilò wà níbi 
àwọn jọ́nkíṣọ̀nù ọ̀nà 
yì í?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shay go see loo maa ohn 
waa nee o no yee?

Ṣé gósilò má a nwà ní 
ọ̀nà yì í?



3-32 Does this road have 
curbs?

shay tee tee yee nee eh 
tee eh baa o no?

Ṣé títì yì í ní etí ẹ̀bá 
ọ̀nà?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shay tee tee yee nee eh 
baa ee rE seh?

Ṣé títì yì í ní ẹ̀bá 
ìrìnsẹ̀?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shay awoH eh leh seh 
tee o ohn soo daa nee 
tee tee na Po?

Ṣé àwọn ẹlẹ́sẹ̀ tí ó 
n'sọdá ní títì ná à pọ̀?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shay awoH PaPa tee o 
nee ohn ee jaa o loo roo 
ee no ee leh waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn pápá tí ó ní 
oun ìjà olóró inú ilẹ̀ 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shay awoH ohn ko Pa 
taa kee waa nee o no 
yee?

Ṣé àwọn nkan pàtàkì 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ee woh oo ko may loo 
nee a faa raa na lay 
Bay?

Ìwọ̀n ọkọ̀ méèló ni 
afárá ná à lè gbé?

3-32 Does this road have 
curbs?

shay tee tee yee nee eh 
tee eh baa o no?

Ṣé títì yì í ní etí ẹ̀bá 
ọ̀nà?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shay tee tee yee nee eh 
baa ee rE seh?

Ṣé títì yì í ní ẹ̀bá 
ìrìnsẹ̀?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shay awoH eh leh seh 
tee o ohn soo daa nee 
tee tee na Po?

Ṣé àwọn ẹlẹ́sẹ̀ tí ó 
n'sọdá ní títì ná à pọ̀?
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Are there any 
minefields near this 
route?
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ee no ee leh waa nee o 
no yee?
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oun ìjà olóró inú ilẹ̀ 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-36
Are there any 
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route?

shay awoH ohn ko Pa 
taa kee waa nee o no 
yee?

Ṣé àwọn nkan pàtàkì 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ee woh oo ko may loo 
nee a faa raa na lay 
Bay?

Ìwọ̀n ọkọ̀ méèló ni 
afárá ná à lè gbé?

3-32 Does this road have 
curbs?

shay tee tee yee nee eh 
tee eh baa o no?

Ṣé títì yì í ní etí ẹ̀bá 
ọ̀nà?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shay tee tee yee nee eh 
baa ee rE seh?

Ṣé títì yì í ní ẹ̀bá 
ìrìnsẹ̀?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shay awoH eh leh seh 
tee o ohn soo daa nee 
tee tee na Po?

Ṣé àwọn ẹlẹ́sẹ̀ tí ó 
n'sọdá ní títì ná à pọ̀?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shay awoH PaPa tee o 
nee ohn ee jaa o loo roo 
ee no ee leh waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn pápá tí ó ní 
oun ìjà olóró inú ilẹ̀ 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shay awoH ohn ko Pa 
taa kee waa nee o no 
yee?

Ṣé àwọn nkan pàtàkì 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ee woh oo ko may loo 
nee a faa raa na lay 
Bay?

Ìwọ̀n ọkọ̀ méèló ni 
afárá ná à lè gbé?

3-32 Does this road have 
curbs?

shay tee tee yee nee eh 
tee eh baa o no?

Ṣé títì yì í ní etí ẹ̀bá 
ọ̀nà?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shay tee tee yee nee eh 
baa ee rE seh?

Ṣé títì yì í ní ẹ̀bá 
ìrìnsẹ̀?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shay awoH eh leh seh 
tee o ohn soo daa nee 
tee tee na Po?

Ṣé àwọn ẹlẹ́sẹ̀ tí ó 
n'sọdá ní títì ná à pọ̀?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shay awoH PaPa tee o 
nee ohn ee jaa o loo roo 
ee no ee leh waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn pápá tí ó ní 
oun ìjà olóró inú ilẹ̀ 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shay awoH ohn ko Pa 
taa kee waa nee o no 
yee?

Ṣé àwọn nkan pàtàkì 
wà ní ọ̀nà yì í?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ee woh oo ko may loo 
nee a faa raa na lay 
Bay?

Ìwọ̀n ọkọ̀ méèló ni 
afárá ná à lè gbé?



3

3

3

3

3-38 What material is the 
bridge made of?

kee nee woH fee ko a 
faa raa na?

Kíni nwọ́n fi kọ afárá 
ná à?

3-39 How wide is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee feh to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
fẹ̀ tó?

3-40 How high is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee ga to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
ga tó?

3-41 How long is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee gU to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
gùn tó?

3-42
Is there a 
checkpoint on this 
road?

shay sheh kee po yin tee 
waa nee o no yee?

Ṣé ṣẹ́kí pọnìtì wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shay ee da no roo (eh 
yee jeh o no tee rE tee 
o maa ohn daa ee laa 
awoH o mo o gU a tee 
oo ko woH roo) waa nee 
o no yee?

Ṣé ìdànọ̀ rú (èyí jẹ́ 
ọ̀nà tínrín, tí ó ma 
n da ìlà àwọn ọmọ 
ogun àti ọkọ̀ nwọn rú 
) wà ní ọ̀nà yì í?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kee nee woH fee ko a 
faa raa na?

Kíni nwọ́n fi kọ afárá 
ná à?

3-39 How wide is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee feh to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
fẹ̀ tó?

3-40 How high is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee ga to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
ga tó?

3-41 How long is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee gU to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
gùn tó?

3-42
Is there a 
checkpoint on this 
road?

shay sheh kee po yin tee 
waa nee o no yee?

Ṣé ṣẹ́kí pọnìtì wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shay ee da no roo (eh 
yee jeh o no tee rE tee 
o maa ohn daa ee laa 
awoH o mo o gU a tee 
oo ko woH roo) waa nee 
o no yee?

Ṣé ìdànọ̀ rú (èyí jẹ́ 
ọ̀nà tínrín, tí ó ma 
n da ìlà àwọn ọmọ 
ogun àti ọkọ̀ nwọn rú 
) wà ní ọ̀nà yì í?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kee nee woH fee ko a 
faa raa na?

Kíni nwọ́n fi kọ afárá 
ná à?

3-39 How wide is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee feh to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
fẹ̀ tó?

3-40 How high is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee ga to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
ga tó?

3-41 How long is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee gU to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
gùn tó?

3-42
Is there a 
checkpoint on this 
road?

shay sheh kee po yin tee 
waa nee o no yee?

Ṣé ṣẹ́kí pọnìtì wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shay ee da no roo (eh 
yee jeh o no tee rE tee 
o maa ohn daa ee laa 
awoH o mo o gU a tee 
oo ko woH roo) waa nee 
o no yee?

Ṣé ìdànọ̀ rú (èyí jẹ́ 
ọ̀nà tínrín, tí ó ma 
n da ìlà àwọn ọmọ 
ogun àti ọkọ̀ nwọn rú 
) wà ní ọ̀nà yì í?

3-38 What material is the 
bridge made of?

kee nee woH fee ko a 
faa raa na?

Kíni nwọ́n fi kọ afárá 
ná à?

3-39 How wide is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee feh to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
fẹ̀ tó?

3-40 How high is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee ga to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
ga tó?

3-41 How long is the 
tunnel?

baa wo nee tee tee ee no 
ee ho tee gU to?

Báwo ni títì inú ihò ti 
gùn tó?

3-42
Is there a 
checkpoint on this 
road?

shay sheh kee po yin tee 
waa nee o no yee?

Ṣé ṣẹ́kí pọnìtì wà ní 
ọ̀nà yì í?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shay ee da no roo (eh 
yee jeh o no tee rE tee 
o maa ohn daa ee laa 
awoH o mo o gU a tee 
oo ko woH roo) waa nee 
o no yee?

Ṣé ìdànọ̀ rú (èyí jẹ́ 
ọ̀nà tínrín, tí ó ma 
n da ìlà àwọn ọmọ 
ogun àti ọkọ̀ nwọn rú 
) wà ní ọ̀nà yì í?



3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

shay eh to ee daa no roo 
waa fU o no yee?

Ṣé ètò ìdànọ̀ rú wà 
fún ọ̀nà yì í?

3-45 Is the road blocked? shay o no tee dee? Ṣé ọ̀nà ti dí?
3-46 Is the road flooded? shay o mee tee ya o no? Ṣé omí ti ya ọ̀nà?
3-47 Is the road clear? shay o no tee daa? Ṣé ọ̀nà ti dá?

3-48 What is blocking the 
road? kee loo dee o no? Kí ló dí ọ̀nà?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shay o mee maa ohn ya 
o no yee?

Ṣé omí má a n'ya ọ̀nà 
yì í?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

shay awoH sheh kee po 
yin tee waa nee o no?

Ṣé àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
wà ní ọ̀nà?

3-51 Does the road get 
narrow?

shay o no no ohn dee 
kay kay ray?

Ṣé ọ̀nà ná à n di 
kékeré?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shay awoH ee dee no o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn ìdínà òkè wà 
ní ọ̀nà yì í?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

shay eh to ee daa no roo 
waa fU o no yee?

Ṣé ètò ìdànọ̀ rú wà 
fún ọ̀nà yì í?

3-45 Is the road blocked? shay o no tee dee? Ṣé ọ̀nà ti dí?
3-46 Is the road flooded? shay o mee tee ya o no? Ṣé omí ti ya ọ̀nà?
3-47 Is the road clear? shay o no tee daa? Ṣé ọ̀nà ti dá?

3-48 What is blocking the 
road? kee loo dee o no? Kí ló dí ọ̀nà?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shay o mee maa ohn ya 
o no yee?

Ṣé omí má a n'ya ọ̀nà 
yì í?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

shay awoH sheh kee po 
yin tee waa nee o no?

Ṣé àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
wà ní ọ̀nà?

3-51 Does the road get 
narrow?

shay o no no ohn dee 
kay kay ray?

Ṣé ọ̀nà ná à n di 
kékeré?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shay awoH ee dee no o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn ìdínà òkè wà 
ní ọ̀nà yì í?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

shay eh to ee daa no roo 
waa fU o no yee?

Ṣé ètò ìdànọ̀ rú wà 
fún ọ̀nà yì í?

3-45 Is the road blocked? shay o no tee dee? Ṣé ọ̀nà ti dí?
3-46 Is the road flooded? shay o mee tee ya o no? Ṣé omí ti ya ọ̀nà?
3-47 Is the road clear? shay o no tee daa? Ṣé ọ̀nà ti dá?

3-48 What is blocking the 
road? kee loo dee o no? Kí ló dí ọ̀nà?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shay o mee maa ohn ya 
o no yee?

Ṣé omí má a n'ya ọ̀nà 
yì í?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

shay awoH sheh kee po 
yin tee waa nee o no?

Ṣé àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
wà ní ọ̀nà?

3-51 Does the road get 
narrow?

shay o no no ohn dee 
kay kay ray?

Ṣé ọ̀nà ná à n di 
kékeré?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shay awoH ee dee no o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn ìdínà òkè wà 
ní ọ̀nà yì í?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

shay eh to ee daa no roo 
waa fU o no yee?

Ṣé ètò ìdànọ̀ rú wà 
fún ọ̀nà yì í?

3-45 Is the road blocked? shay o no tee dee? Ṣé ọ̀nà ti dí?
3-46 Is the road flooded? shay o mee tee ya o no? Ṣé omí ti ya ọ̀nà?
3-47 Is the road clear? shay o no tee daa? Ṣé ọ̀nà ti dá?

3-48 What is blocking the 
road? kee loo dee o no? Kí ló dí ọ̀nà?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shay o mee maa ohn ya 
o no yee?

Ṣé omí má a n'ya ọ̀nà 
yì í?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

shay awoH sheh kee po 
yin tee waa nee o no?

Ṣé àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
wà ní ọ̀nà?

3-51 Does the road get 
narrow?

shay o no no ohn dee 
kay kay ray?

Ṣé ọ̀nà ná à n di 
kékeré?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shay awoH ee dee no o 
kay waa nee o no yee?

Ṣé àwọn ìdínà òkè wà 
ní ọ̀nà yì í?



3

3

3

3

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ee dee na o kay wo nee 
o waa see leh jo nee o 
no yee?

Ìdínà òkè wo ni ó wà 
sílẹ̀ jù ní ọ̀nà yì í?

3-54
Can you cross 
the river at this 
location?

shay o lay ko jaa o do 
nee bee yee?

Ṣé o lè kọjá odò níbí 
yì í?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

baa wo nee o do no tee 
feh to nee ee bee ee soo 
daa yee?

Báwo ni odò ná à ti fẹ̀ 
tó ní ibi ìsọdá yì í?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

shay awoH oo ko lay loo 
ee bee ee soo daa yee?

Ṣé àwọn ọkọ̀ lè lo ibi 
ìsọdá yì í?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

shay o do shee sho nee 
yee? Ṣé odò ṣíṣàn nì yí?

3-58 How fast is the 
water in this river?

baa wo nee o do shee 
sho no tee ohn saa ray 
see?

Báwo ni odò ṣíṣàn ná 
à ti n sáré sí?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ee dee na o kay wo nee 
o waa see leh jo nee o 
no yee?

Ìdínà òkè wo ni ó wà 
sílẹ̀ jù ní ọ̀nà yì í?

3-54
Can you cross 
the river at this 
location?

shay o lay ko jaa o do 
nee bee yee?

Ṣé o lè kọjá odò níbí 
yì í?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

baa wo nee o do no tee 
feh to nee ee bee ee soo 
daa yee?

Báwo ni odò ná à ti fẹ̀ 
tó ní ibi ìsọdá yì í?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

shay awoH oo ko lay loo 
ee bee ee soo daa yee?

Ṣé àwọn ọkọ̀ lè lo ibi 
ìsọdá yì í?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

shay o do shee sho nee 
yee? Ṣé odò ṣíṣàn nì yí?

3-58 How fast is the 
water in this river?

baa wo nee o do shee 
sho no tee ohn saa ray 
see?

Báwo ni odò ṣíṣàn ná 
à ti n sáré sí?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ee dee na o kay wo nee 
o waa see leh jo nee o 
no yee?

Ìdínà òkè wo ni ó wà 
sílẹ̀ jù ní ọ̀nà yì í?

3-54
Can you cross 
the river at this 
location?

shay o lay ko jaa o do 
nee bee yee?

Ṣé o lè kọjá odò níbí 
yì í?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

baa wo nee o do no tee 
feh to nee ee bee ee soo 
daa yee?

Báwo ni odò ná à ti fẹ̀ 
tó ní ibi ìsọdá yì í?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

shay awoH oo ko lay loo 
ee bee ee soo daa yee?

Ṣé àwọn ọkọ̀ lè lo ibi 
ìsọdá yì í?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

shay o do shee sho nee 
yee? Ṣé odò ṣíṣàn nì yí?

3-58 How fast is the 
water in this river?

baa wo nee o do shee 
sho no tee ohn saa ray 
see?

Báwo ni odò ṣíṣàn ná 
à ti n sáré sí?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ee dee na o kay wo nee 
o waa see leh jo nee o 
no yee?

Ìdínà òkè wo ni ó wà 
sílẹ̀ jù ní ọ̀nà yì í?

3-54
Can you cross 
the river at this 
location?

shay o lay ko jaa o do 
nee bee yee?

Ṣé o lè kọjá odò níbí 
yì í?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

baa wo nee o do no tee 
feh to nee ee bee ee soo 
daa yee?

Báwo ni odò ná à ti fẹ̀ 
tó ní ibi ìsọdá yì í?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

shay awoH oo ko lay loo 
ee bee ee soo daa yee?

Ṣé àwọn ọkọ̀ lè lo ibi 
ìsọdá yì í?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

shay o do shee sho nee 
yee? Ṣé odò ṣíṣàn nì yí?

3-58 How fast is the 
water in this river?

baa wo nee o do shee 
sho no tee ohn saa ray 
see?

Báwo ni odò ṣíṣàn ná 
à ti n sáré sí?



3-59 How deep is this 
waterway?

baa wo nee o do no tee 
jin see?

Báwo ni odò ná à ti 
jìn sí?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

shay woH lay ko jaa o 
do no nee a ko ko o dU 
yee?

Ṣé nwọ́n lè kọjá odò 
ná à ní àkokò odún 
yì í?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shay o mee o do no maa 
ohn ya nee o jee jee nee 
a ko ko o dU yee?

Ṣé omí odò ná à má 
a n'ya ní òjijì ní àkokò 
odún yì í?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

shay awoH oo ko taa ohn 
laa waa nee no o do no?

Ṣé àwọn òkúta nlá wà 
nínú odò ná à?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

shay eh tee o do no jee 
gaH?

Ṣé etí odò ná à jìn 
gan?

3-64 Are there barriers 
on the riverbank?

shay o Baa waa nee eh 
tee o do na?

Ṣé ogbà wà ní etí odò 
ná à?

3-65 Has the roadway 
eroded?

shay o do tee sho tee tee 
loo? Ṣé odò ti ṣan títì lọ?

3-59 How deep is this 
waterway?

baa wo nee o do no tee 
jin see?

Báwo ni odò ná à ti 
jìn sí?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

shay woH lay ko jaa o 
do no nee a ko ko o dU 
yee?

Ṣé nwọ́n lè kọjá odò 
ná à ní àkokò odún 
yì í?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shay o mee o do no maa 
ohn ya nee o jee jee nee 
a ko ko o dU yee?

Ṣé omí odò ná à má 
a n'ya ní òjijì ní àkokò 
odún yì í?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

shay awoH oo ko taa ohn 
laa waa nee no o do no?

Ṣé àwọn òkúta nlá wà 
nínú odò ná à?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

shay eh tee o do no jee 
gaH?

Ṣé etí odò ná à jìn 
gan?

3-64 Are there barriers 
on the riverbank?

shay o Baa waa nee eh 
tee o do na?

Ṣé ogbà wà ní etí odò 
ná à?

3-65 Has the roadway 
eroded?

shay o do tee sho tee tee 
loo? Ṣé odò ti ṣan títì lọ?

3-59 How deep is this 
waterway?

baa wo nee o do no tee 
jin see?

Báwo ni odò ná à ti 
jìn sí?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

shay woH lay ko jaa o 
do no nee a ko ko o dU 
yee?

Ṣé nwọ́n lè kọjá odò 
ná à ní àkokò odún 
yì í?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shay o mee o do no maa 
ohn ya nee o jee jee nee 
a ko ko o dU yee?

Ṣé omí odò ná à má 
a n'ya ní òjijì ní àkokò 
odún yì í?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

shay awoH oo ko taa ohn 
laa waa nee no o do no?

Ṣé àwọn òkúta nlá wà 
nínú odò ná à?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

shay eh tee o do no jee 
gaH?

Ṣé etí odò ná à jìn 
gan?

3-64 Are there barriers 
on the riverbank?

shay o Baa waa nee eh 
tee o do na?

Ṣé ogbà wà ní etí odò 
ná à?

3-65 Has the roadway 
eroded?

shay o do tee sho tee tee 
loo? Ṣé odò ti ṣan títì lọ?

3-59 How deep is this 
waterway?

baa wo nee o do no tee 
jin see?

Báwo ni odò ná à ti 
jìn sí?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

shay woH lay ko jaa o 
do no nee a ko ko o dU 
yee?

Ṣé nwọ́n lè kọjá odò 
ná à ní àkokò odún 
yì í?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shay o mee o do no maa 
ohn ya nee o jee jee nee 
a ko ko o dU yee?

Ṣé omí odò ná à má 
a n'ya ní òjijì ní àkokò 
odún yì í?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

shay awoH oo ko taa ohn 
laa waa nee no o do no?

Ṣé àwọn òkúta nlá wà 
nínú odò ná à?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

shay eh tee o do no jee 
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Ṣé etí odò ná à jìn 
gan?

3-64 Are there barriers 
on the riverbank?

shay o Baa waa nee eh 
tee o do na?

Ṣé ogbà wà ní etí odò 
ná à?

3-65 Has the roadway 
eroded?

shay o do tee sho tee tee 
loo? Ṣé odò ti ṣan títì lọ?
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3-66 Is there any snow 
on this route?

shay o jo yEyE roo see o 
no yee?

Ṣé òjò yìnyín rọ̀ sí 
ọ̀nà yì í?

3-67 Is this route covered 
with ice?

shay yEyE tee bo o no 
yee?

Ṣé yìnyín ti bo ọ̀nà 
yì í?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Pa o no mo Pa ọ̀nà mọ́

3-69 Mark critical points 
on the map. 

saa mee see awoH ee 
bee tee o shay ko ko nee 
no maa poo yee

Sà mi sí àwọn ibi tí ó 
ṣe kókó nínú máàpù 
yì í

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

to ka see mee nee no 
maa poo yee

Tọ́'ka sí mi nínú 
máàpù yì í

3-71
Show me which 
direction the 
vehicles came from.

to ka see a Paa ee bee 
tee awoH oo ko no tee 
waa

Tọ́'ka sí apá ibi tí 
àwọn ọkọ̀ ná à ti wá
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

a maa tee awoH eh Beh o 
gU o taa mo lay

A ma ti àwọn ẹgbẹ́ 
ogun ọ̀tá (EPW) 
mọ́'lé

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

awoH sho jaa o loo Pa 
maa da awoH eh Beh o 
gU o taa aa tee (awoH aa 
raa ee loo tee aa moo) Pa 
daa see loo

Àwọn MP má a dá 
àwọn EPW àti CI 
(àwọn ará ìlú tí a mú) 
padà sí'lú

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

a maa shay to awoH eh 
Beh o gU o taa a tee 
awoH aa raa ee loo tee 
aa moo geh geh bee o fE 
gee nee faa

A ma ṣè'tò àwọn 
EPW àti àwọn CI 
gẹ́gẹ́ bí òfin jẹ̀nẹ́fà

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

woH maa Pay say ee raH 
loo wo fU awoH tee o 
shay shay

Nwọ́n ma pèsè 
ìrànlọ́wọ́ fún àwọn tí 
ó ṣèṣe
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4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

a maa shay ee da bo bo 
fU BoBo awoH eh Beh o 
gU o taa a tee awoH aa 
raa ee loo tee aa moo

A ma ṣe ìdábòbò fún 
gbogbo àwọn EPW 
àti àwọn CI

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

a maa shay a Beh wo 
BoBo awoH eh Beh o gU 
o taa a tee awoH aa raa 
ee loo tee aa moo

A ma ṣe àbẹ̀wọ̀ 
gbogbo àwọn EPW 
àti àwọn CI

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

a maa shay ee da bo bo 
fU o wo a tee awoH ohn 
ee nee reh

A ma ṣe ìdábòbò fún 
owó àti àwọn oun 
ìní rẹ

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

a maa fU eh nee ee way 
eh ree fU o wo aa tee 
awoH ohn ee nee reh

A ma fún ẹ ní ìwé ẹ̀rí 
fún owó àti àwọn oun 
ìní rẹ

4-9
Money and 
valuables will be 
returned to you.

woH maa daa o wo a tee 
awoH ohn ee nee reh Pa 
daa fU eh

Nwọ́n ma dá owó àti 
àwọn oun ìní rẹ padà 
fún ẹ

4-5
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4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

a maa to eh see ee bee 
tee o nee aa boo

A ma tọ ẹ sí ibi tí ó 
ní àbò

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

o lay waa ko to fU ee jaa 
o gU

O lè wa kòtò fún ìjà 
ogun

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

o lay waa ko to fU ee daa 
bo bo eh

O lè wa kòtò fún 
ìdábòbò ẹ

4-13 We have to question 
you.

a nee laa tee fo roo waa 
eh leh no wo

A ní láti f'ọ̀ro wá ẹ 
lẹ́nu wò

4-14 Somebody will 
question you now.

eh nee ko aa fo roo waa 
eh leh no wo nee sE sE 
yee

Ẹnìkan à f'ọ̀ro wá ẹ 
lẹ́nu wò nísisìnyí

4-15 You will be taken to 
another location.

a maa moo eh loo see ee 
bo meeraH

A ma mú ẹ lọ sí 
ibòmíràn

4-10 We will lead you to 
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4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

woH maa fU eh nee nom 
baa ee daa nee mo (nom 
baa awoH tee a moo nee 
Ba o gU)

Nwọ́n ma fún ẹ ní 
nọ̀mbà ìdánimọ̀ 
(nọ̀mbà àwọn tí a mú 
nígbà ogun)

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

a maa so fU awoH a sho 
jo awoH eh leh woH tee 
a moo nee Ba o gU nee 
Pa eh

A ma sọ fún àwọn 
Aṣojú Àwọn Ẹlẹ́wọ̀n 
tí a mú nígbà Ogun 
nípa ẹ

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

shay o feh ee raH loo wo 
ee wo saH nee kee ya 
kee ya?

Ṣẹ́ o fẹ́ ìrànlọ́wọ́ 
ìwòsàn ní kíákíá?

4-19 Are you hurt? shay o shay shay? Ṣẹ́ o ṣèṣe?
4-20 Do you need food? shay o feh ohn jeh? Ṣẹ́ o fẹ́ oúnjẹ?
4-21 Do you need water? shay o feh o mee? Ṣẹ́ o fẹ́ omi?
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You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

woH maa fU eh nee nom 
baa ee daa nee mo (nom 
baa awoH tee a moo nee 
Ba o gU)

Nwọ́n ma fún ẹ ní 
nọ̀mbà ìdánimọ̀ 
(nọ̀mbà àwọn tí a mú 
nígbà ogun)
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4-22 Do you have any 
documents? shay o nee ee way? Ṣẹ́ o ní ìwé?

4-23 Do you have 
weapons?

shay o nee awoH ohn ee 
jaa?

Ṣẹ́ o ní àwọn ohun 
ìjà?

4-24 What is your name? kee nee oo roo ko reh? Kíni orúkọ rẹ?
4-25 What is your rank? kee nee oo ko reh? Kíni okùn rẹ?

4-26 What is your unit? eh Beh o gU wo nee tee 
eh?

Ẹgbẹ́ ogun wo ni tì 
ẹ?

4-27 Do you have any 
information for us?

shay o nee ee kay day fU 
waa? Ṣẹ́ o ní ìkéde fún wa?

4-28 Where is your unit? ee bo nee awoH eh Beh o 
gU reh waa?

Ibo ni àwọn ẹgbẹ́ 
ogun rẹ wà?

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

fU awoH eh Beh o gU o 
taa nee ee lay fU ee da 
bo bo loo wo awoH eh 
nee ee bee

Fún àwọn EPW ní 
ilé fún ìdábòbò lọ́wọ́ 
àwọn ẹni ibi
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

a maa ko BoBo awoH eh 
Ba o mo o gU o taa o kU 
rE loo see ee bo meeraH

A ma kó gbogbo 
àwọn EPW ọkùnrin 
lọ sí ibòmíràn

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

maa baa eh nee ka nee 
so roo Má bà ẹnikẹ́ni sọ̀ro

4-32 Stand still. doo roo shee shee Dúró ṣinṣin
4-33 Move here. sU see bee Sún síbí
4-34 Stay within this area. doo roo see bee yee Dúró síbí yì í

4-35 Do not cross this 
boundary.

maa shay ko jaa ee bee 
yee Má ṣe kọjá ibí yì í
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

a feh moo awoH oo ko 
ee rE aa jo ko jaa ee 
bee yee

A fẹ́ mú àwọn ọkọ̀ 
ìrìnàjò kọjá ibí yì í

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

ee sheh waa nee ee da 
bo bo fU awoH oo ko 
ee rE aa jo na

Iṣẹ́ wa ni ìdábòbò fún 
àwọn ọkọ̀ ìrìnàjò ná à

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

a nee laa tee shay a 
bay wo BoBo awoH oo 
ko

A ní láti ṣe àbẹ̀wọ̀ 
gbogbo àwọn ọkọ̀

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

a nee laa tee waa 
awoH oo ko ee rE aa jo 
ko jaa nee jo kee sho 
no yee

A ní láti wa àwọn 
ọkọ̀ ìrìnàjò kọjá ní 
jọ́nkíṣọ̀nù yì í

5-5 We are escorting the 
convoy.

a ohn moo awoH oo ko 
ee rE aa jo yee ko jaa

A n mú àwọn ọkọ̀ 
ìrìnàjò yì í kọjá
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5-6 We must seek an 
alternate route.

a nee laa tee waa o no 
meeraH A ní láti wa ọ̀nà míràn

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

a maa loo oo ko o gU 
ohn laa laa tee ya jo o 
hU ee jaa o loo roo ee 
no ee leh

A ma lo ọkọ̀ ogun 
nlá láti yanjú oun ìjà 
olóró inú ilẹ̀

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

awoH a fE jo o nee boH 
leh nee bo fU awoH 
oo ko ee rE aa jo nee 
aBeBe yee

Àwọn afínjú oníbọn lè 
yìnbọn fún àwọn ọkọ̀ 
ìrìnàjò ní agbègbè 
yì í

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

woH lay ree o hU ee 
jaam baa o loo roo see 
no ee leh

Nwọ́n lè ri oun 
ìjàmbá olóró sínú ilẹ̀

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

awoH oo ko ee rE aa 
jo yee a maa ko jaa loo 
tee woh baa tee ya jo 
awoH o loo day no

Àwọn ọkọ̀ ìrìnàjò yì í 
á ma kọjá lọ tí nwọ́n 
bá ti yanjú àwọn 
olùdènà
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leh nee bo fU awoH 
oo ko ee rE aa jo nee 
aBeBe yee
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yìnbọn fún àwọn ọkọ̀ 
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5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

awoH oo ko ee rE aa 
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tee woh baa tee ya jo 
awoH o loo day no

Àwọn ọkọ̀ ìrìnàjò yì í 
á ma kọjá lọ tí nwọ́n 
bá ti yanjú àwọn 
olùdènà



B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

shay a faa raa waa laa 
tee ko jaa o do na?

Ṣẹ́ afárá wà láti kọjá 
odò ná à?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

shay a faa raa yee lay 
Beh awoH oo ko ohn 
laa?

Ṣẹ́ afárá yì í lè gbé 
àwọn ọkọ̀ nlá?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

shay o no yee Ba aa rE 
ee loo ko jaa?

Ṣẹ́ ọ̀nà yì í gba àárín 
ìlú kọjá?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

shay o no yee Ba aa rE 
ee bee go see loo ko 
jaa?

Ṣẹ́ ọ̀nà yì í gba àárín 
ibi gósilò kọjá?

5-15 Are there friendly units 
in this area?

shay awoH eh Beh o 
loo gU aa raa wa waa 
nee aBeBe yee?

Ṣé àwọn ẹgbẹ́ ológun 
arawa wà ní agbègbè 
yì í?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

shay woH so nee Pa 
aa kee tee ya awoH eh 
Beh o loo gU o taa nee 
aBeBe yee?

Ṣé nwọ́n sọ nípa 
akitiyan àwọn 
ẹgbẹ́ ológun ọ̀tá ní 
agbègbè yì í?
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5-17 Are there checkpoints 
on this road?

shay awoH sheh kee 
po yin tee waa nee o 
no yee?

Ṣé àwọn ṣẹ́kí pọnìtì 
wà ní ọ̀nà yì í?

5-18 Is there a site to 
refuel?

shay ee bee tee woH 
tee ohn roo Po waa?

Ṣé ibi tí nwọ́n ti rọ'po 
wà?

5-19 Are there areas to 
take cover?

shay ee bee a bo waa 
nee Ba Pa jaa wee ree 
eh woo?

Ṣé ibi àbò wà nígbà 
pàjáwìrì ewu?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. a feh ee raH loo wo A fẹ́ ìrànlọ́wọ́

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

sho ra fU ee woo ee 
taH jeh awoH o taa nee 
aBeBe yee

Ṣọ́ra fún ewu ìtànjẹ 
àwọn ọ̀tá ní agbègbè 
yì í

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

maa shay waa oo ko 
nee eh baa tee tee

Má ṣe wa ọkọ̀ ní ẹ̀bá 
títì
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5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

tel lay oo ko tee o waa 
nee ee waa jo reh

Tẹ̀lẹ́ ọkọ̀ tí ó wà ní 
iwájú rẹ
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of 
troops and vehicles).

a feh shay ee da no roo 
(eh yee jeh o no tee rE 
tee o maa ohn daa ee 
laa awoH o mo o gU a 
tee oo ko woH roo)

A fẹ́ ṣe ìdànọ̀ rú (èyí 
jẹ́ ọ̀nà tínrín, tí ó ma 
n da ìlà àwọn ọmọ 
ogun àti ọkọ̀ nwọn 
rú )

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

awoH sho jaa o loo Pa 
maa Pa sheh kee BoBo 
oo ko ko ree see o jo o 
no ko laa rE ee daa no 
roo yee

Àwọn MP ma pàṣẹ 
kí gbogbo ọkọ̀ kọrí 
sí ojú ọ̀nà kan làárin 
ìdànọ̀ rú yì í

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

nee to ree awoH ee laa 
no ko nee see ee daa 
doo roo fU awoH oo ko 
laa rE ee daa no roo

Nítorí àwọn ìlànà, 
kò ní sí ìdádúró fún 
àwọn ọkọ̀ làárin 
ìdànọ̀ rú
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B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

shay woH tee shay a 
Beh wo reh?

Ṣé nwọ́n tí ṣe àbẹ̀wò 
rẹ́?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

shay go see loo Po nee 
aBeBe yee?

Ṣé gósilò pọ̀ ní 
agbègbè yì í?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

shay o mo wee Pay 
awoH aa raa ee loo ko 
lay Ba tee tee yee?

Ṣé o mọ̀ wìpé àwọn 
ará ìlú kò lè gba títì 
yì í?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

eh ko ree see o jo o no 
ko Ẹ kọrí sí ojú ọ̀nà kan

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

tee oo ko awoH o loo 
gU baa tee ko jaa nee 
kee oo ko jaa

Tí ọkọ̀ àwọn ológun 
bá ti kọjá ni kí o kọjá

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

maa Ba eh Beh sheh 
kee po yin tee ko jaa

Má gba ẹ̀gbẹ́ ṣẹ́kí 
pọnìtì kọjá
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6-10 Please follow the 
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jo wo tel lay awoH aa 
mee Jọ̀wọ́ tẹ̀lẹ́ àwọn àmì

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

sU oo ko no see eh baa 
tee tee Sún ọkọ̀ ná à sí ẹ̀bá 

títì

D: Giving Commands
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

a maa Ba awoH eh 
Beh o gU o taa laa tee 
o wo awoH o mo o gU

A ma gba àwọn EPW 
láti ọwọ́ àwọn ọmọ 
ogun

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

a nee laa tee ko awoH 
eh Beh o gU o taa koo 
roo loo jo o gU

A ní láti kó àwọn 
EPW kúrò l'ojú ogun

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

a maa Beh awoH eh 
Ba o gU o taa loo fU 
awoH a laa sheh to to

A ma gbé àwọn EPW 
lọ́ fún àwọn aláṣẹ tó 
tọ́

7-4 We are here to enforce 
the law.

a waa laa tee ree wee 
Pay eh ko roo fE

A wá láti ri wípé ẹ kò 
rú'fin

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

a waa laa tee raH 
awoH o loo Pa loo wo 
tee woH baa feh

A wá láti ran àwọn 
ọlọ́ọ̀pá lọ́wọ́ tí nwọ́n 
bá fẹ́
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7-6 We will respond to any 
attack.

a tee moo raa ee jaa 
see leh A ti múra ìjà sílẹ̀

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

a waa laa tee shay ee 
da bo bo fU ee bee tee 
woH tee ohn jaa eh roo

A wá láti ṣe ìdábòbò 
fún ibi tí nwọ́n tí njá 
ẹrù

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

a ohn sho o no fU ee 
daa bo bo loo wo eh 
woo

A nṣọ́ ọ̀nà fún 
ìdábòbò l'ọ́wọ́ ewu

7-9 We are mapping the 
terrain features.

a wo maa Poo aBeBe 
no

A wo máàpù agbègbè 
ná à

7-10 We will protect these 
pipelines.

a maa shay ee da bo 
bo fU awoH Pa ee poo 
eh Po yee

A ma ṣe ìdábòbò fún 
àwọn páìpù epo yì í

7-11 We are providing 
security to this convoy.

a ohn shay ee daa bo 
bo fU awoH oo ko ee 
rE aa jo

A nṣe ìdábòbò fún 
àwọn ọkọ̀ ìrìnàjò
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

baa wo nee ee loo no 
shay jee no to?

Báwo ni ìlú ná à ṣe 
jìnà tó?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

kee nee oo roo ko o 
kay yee? Kíni orúkọ òkè yì í?

7-14 Where are the water 
pipes? 

ee bo nee Paa ee poo 
o mee waa? Ibo ni páìpù omi wà?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

shay eh fee noo kee 
laa, baa yoo loo jee 
kaa lee taa bee kaa 
mee kaa lee waa nee 
aBeBe yee?

Ṣé èéfín núkílà, 
bàyọ́lọ́jíkàlì tàbí 
kẹ́míkàlì (NBC) wà ní 
agbègbè yì í?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

eh nee ka nee ko Bo 
doo day ee bee tee 
awoH eh roo waa

Ẹnikẹ́ni kò gbọdọ̀ dé 
ibi tí àwọn ẹrù wà
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

eh nee laa tee fee eh 
sU eh fee noo kee laa, 
baa yoo loo jee kaa lee 
taa bee kaa mee kaa 
lee sU

Ẹni láti fi ẹ̀sùn èéfín 
núkílà, bàyọ́lọ́jíkàlì 
tàbí kẹ́míkàlì (NBC) 
sùn

7-18 These are secured 
areas.

awoH ee bee ee daa 
bo bo nee yee

Àwọn ibi ìdábòbò nì 
yí

7-19 This is a blocked area. woH tee dee ee bee 
yee Nwọ́n ti dí ibi yì í

7-20 This area is off limits. eh nee kaa nee ko Bo 
doo day ee bee yee

Ẹnikẹ́ni kò gbọdọ̀ dé 
ibi yì í

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

awoH o Ba ko nee jeh 
kee woH sheh waa nee 
ee jaam baa

Àwọn ọgbà kò ní jẹ́ kí 
nwọ́n ṣe wá ní ijàmbá

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

koo roo! ee bee yee 
nee a fee eh woo

Kúrò! Ibí yì í ní èéfín 
ewu
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bo bo nee yee

Àwọn ibi ìdábòbò nì 
yí

7-19 This is a blocked area. woH tee dee ee bee 
yee Nwọ́n ti dí ibi yì í

7-20 This area is off limits. eh nee kaa nee ko Bo 
doo day ee bee yee

Ẹnikẹ́ni kò gbọdọ̀ dé 
ibi yì í

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.
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7-23 Stay away from the 
railways.

maa sU mo ray loo 
way Má sún mọ́ rélùweè

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

maa sU mo bee! eh 
nee ka nee ko Bo doo 
day ee bee yee

Má sún mọ́ 'bí! 
Ẹnikẹ́ni kò gbọdọ̀ dé 
ibi yì í

7-25 Don’t move. gaH see beh Gan sí 'bẹ̀
7-26 Move fast! saa ray! Sáré!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site ee bee ee day no day Ibi ìdènàdè
8-2 Bridge a faa raa Afárá
8-3 Cave ee ho Ihò
8-4 Clay aa mo Amọ̀
8-5 Desert ee leh PaPa Ilẹ̀ pápá
8-6 Downed power lines o Po ee no jaa Òpó iná já
8-7 Farmland oo ko o Bi Oko ọ̀gbìn
8-8 Forest ee Bo Igbó
8-9 Grassland PaPa Pápá

8-10 Gravel oo koo taa ee ko lay Òkúta ìkọ́lé
8-11 Large craters ee ho aa rE ee leh Ihò àárín ilẹ̀
8-12 Logs ee gee ee daa no Igi ìdáná
8-13 Marsh ee raa Irà
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8-14 Minefield PaPa ohn ee jaa o loo 
roo ee no ee leh

Pápá oun ìjà olóró 
inú ilẹ̀

8-15 Mines ohn ee jaa o loo roo ee 
no ee leh oun ìjà olóró inú ilẹ̀

8-16 Mountains o kay Òkè
8-17 Mudslides ee leh a mo to ya Pa Ilẹ̀ amọ̀ tó yapa

8-18 National park ee bee ee shay ray o ree 
leh eh day ibi ìṣeré orílẹ̀ èdè

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

ee bee eh fee yeh (noo 
kee laa / baa yoo loo jee 
kaa lee / kaa mee kaa 
lee)

Ibi èéfín NBC (Núkílà 
/ Bàyọ́lọ́jíkàlì / 
Kẹ́míkàlì)

8-20 Ordnance awoH ohn ee jaa Àwọn oun ìjà
8-21 Pastures PaPa Pápá
8-22 Paving kon kay ray Kọnkéré
8-23 Power lines o Po ee no Òpó iná
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8-24 Protected area ee bee ee daa bo bo Ibi ìdábòbò
8-25 Quicksand ee yeh Peh ee raa Iyẹ̀pẹ̀ irà
8-26 Rock oo koo taa Òkúta
8-27 Rocks awoH oo koo taa Àwọn òkúta
8-28 Sand ee yeh Peh Iyẹ̀pẹ̀
8-29 Slope ee saa leh Ìsàlẹ̀
8-30 Swamp ee raa Irà
8-31 Trees awoH ee gee Àwọn igi
8-32 Tunnel tee tee ee no ee ho Títì inú ihò
8-33 Underpass a Beh a faa raa Abẹ́ afárá
8-34 Vehicles awoH oo ko Àwọn ọkọ̀
8-35 Wires oo kU waa yaa Okùn wáyà
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology
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